
ةِ ـنَّ أصُُولُ السُّ
یبَانِيِّ للإِِمَامِ أحَْمَدِ بنِ حَنْبَلَ الشَّ

– رَحِمَھُ اللهُ –
Uṣūl al-Sunnah

By Imām Aḥmad ibn Ḥanbal al-Shaybānī (D. 241)
— May Allāh have Mercy Upon Him —

: قال أبو یَعْلَى الحَنْبَليِِّ
ینِ فيِ طَلَبِھَا لَكَانَ قَلیِلاً » « لَوْ رُحِلَ إلَِى الصِّ

Abū Yaʿlá al-Ḥanbalī said:

If one were to travel to China in search of it [i.e. this treatise] the
journey would be considered insignificant.



دَبنِأحَْمَدَ-اللهِعَبْدِأبََاسَمِعْتُقالََ: ةِأصولُیَقوُلُ:-حَنْـبَلَبنِمُحَمَّ ـنَّ عندَنَا:السُّ
كُ مَسُّ سُولِأصَْحَابُعَلَیْھِكَانَبِمَاالتَّ بِھِمْ،—،والإقِْتِدَاءُوَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—الرَّ

أصَْحَابِمَعَوَالجُلوُسِالخُصُومَاتِوَتَرْكُضَلالَةٌ،فَھِيَبِدْعَةٍوَكُلُّالبِدَعِ،وَتَرْكُ
ینِ. الأھَْوَاءِ، وَتَرْكُ المِرَاءِ والجِدِالِ، وَالخُصُومَاتِ فيِ الدِّ

I heard Abū ʿAbdillāh Aḥmad ibn Ḥanbal saying: The fundamental
principles of the Sunnah with us are: Holding fast to what the
companions of the Messenger of Allāhصلى الله عليه وسلم were upon. Taking them
[and their way] as a model to be followed. The abandonment of
innovations, and every innovation is misguidance. The abandonment
of controversies. The abandonment of sitting with the people of
Ahwāʾ (desires). And the abandonment of quarreling, argumentation
and controversy in the religion.
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ةُ ـنَّ نَّةُ—،وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِآثَارُعِنْدَنَا:والسُّ رُوالسُّ القرُْآنَ،تُفَسِّ
ةِفيِوَلَیْسِالقرُْآنِ،دَلائِلُوَھِيَ نَّ تُدْرَكُوَلاالأمَْثَالُ،لَھَاتُضْرَبُوَلاقیَِاسٌ،السُّ

ـبَاعُ وتَرْكُ الھَوَى. مَا ھُوَ الإتِّ بالعُقوُلِ وَلا الأھَْوَاءِ، إنَّ

And the Sunnah with us are the āthār (narrations) of the Messenger of
Allāhصلى الله عليه وسلم. And the Sunnah explains and clarifies the Qurʾān. It is the
guide to the Qurʾān [containing evidences and indications as to its
meanings and correct interpretations]. There is no Qiyās (analogical
reasoning) in the Sunnah and examples or likenesses are not to be
made for it. Nor is it grasped and comprehended by the intellects or
the desires. Rather it [consists] following it, and abandoning the hawá
(desires).
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ةِومن نَّ یَكُنْلَم—بِھَاویُؤْمِنْیَقْبَلْھَالم—خَصْلَةًمِنْھَاتَرَكَمَنْالَّتِيالَّلازِمةِالسُّ
هِ،خَیْرِهِبِالقَدَرِالإیمَانُأھَْلھَِا:مِنْ صْدِیقُوَشَرِّ لابِھَاوَالإیِمَانُفیِھِ،بِالأحََادِیثِوالتَّ

صْدِیقُ بِھَا وَالإیمَانُ [بِھَا]. مَا ھُوَ التَّ یُقَالُ: لمَِ؟ وَلا كَیْفَ؟ إنَّ

And it is from the binding and necessary Sunnah — which whoever
leaves a single matter from it, has not accepted it [in its totality], nor
believed in it and is not from its people [i.e Ahl al-Sunnah] — to have
faith in Qadar (the Divine Pre-decree), both its good and its evil. To
affirm the aḥādīth related to it and to have faith in them. It is not to be
said, ‘Why?’ or ‘How?’. It is [but] attestation [to the truthfulness of
such aḥādīth] and having faith in them.
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بِھِالإیِمَانُلَھُ،فَعَلَیْھِوأحُْكِمَذَلكَِكُفيَِفَقَدعَقْلھُُویَبلغُْھُالحَدِیثِتَفْسِیْرَیَعْرِفْلَمْومَنْ
سْلیِمُ ادِقِلَھُ،مِثلَوَالتَّ القَدَرِوَمِثْلَفيمِثْلَھكَانَمَاومِثلَالمَصْدُوقِحَدِیثِ:الصَّ
ؤیةِأحادیث مَاالمُستَمِعُ،مِنْھَاواسْتَوحَشَالأسْمِاعِعَنِنَبَتْوإنكُلِّھَاالرُّ عَلَیھِفإنَّ
عنالمَأثُْورَاتِالأحََادِیثِمِنَوغَیرِھَاوَاحِداًحَرْفاًمِنْھَایَرُدَّلا،وَأنَْبِھَاالإیمَانُ
قَاتِ. الثِّ

And whoever does not know the explanation of a ḥadīth and [whose]
intellect [does not have the capacity] to make him understand it, then
that would be sufficient [i.e. to just merely affirm the aḥādīth and have
faith in them] since (everything from the religion) has been perfected
for him. And it is necessary for him to have faith in it and to submit to
it, such as the ḥadīth of ‘the truthful one, the one who was believed’
and whatever is similar to it in the matter of al-Qadar. And also like the
aḥādīth regarding the Ruʾyah (the believer’s seeing of Allāh in the
Hereafter), all of them, even if they disagree with people’s hearing and
[even] if the one who is listening to them feels repelled by and is
averse to them.
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القَدَرِفيالكَلامَفإنَّالجِدَالَ،یَتَعَلَّمُولایُنَاظِرَهُ،ولاأحََداًیُخَاصِمَلا]وأنَْ[
ؤْیةِ نَنِمِنَوغَیْرِھَاوَالقرُْآنِوالرُّ إنِْ—صَاحِبُھُیَكُونُوَلاعَنھُ،مَنھِيٌّمَكْرُوهٌالسُّ

ةِ حَتَّى یَدَعَ الجِدَالَ ویُسَلِّمَ، وَیُؤْمِنَ بِالآثَارِ. نَّ ةَ — مِنْ أھَْلِ السُّ نَّ أصََابَ بِكَلامِھِ السُّ

And that he does not argue with anyone, nor dispute, nor should he
learn argumentation [in such matters]. For indeed, (indulging in)
theological rhetoric [i.e. kalām] in the matter of Qadar, the Ruʾyah, the
Qurʾān and other such issues are among the detestable and forbidden
methodologies. The one who does so, even if he reaches the truth
with his words, is not from Ahl al-Sunnah, until he abandons [using]
this method of argumentation, [and until he] submits and believes in
the āthār (the prophetic narrations and those of the Companions).
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كَلامَفإنَّبِمَخْلوُقٍ،قَالَ:لَیْسَیَقوُلَ:أنَْیَضْعُفُوَلابِمَخْلوُقٍولَیْسَاللهِكَلامُوالقرُآنُ
اكَمَخْلوُقٌ،شَيءٌمِنْھُوَلَیْسَمِنْھُ،بِبَائِنٍوَلَیْسَمِنْھُاللهِ فیِھِأحَْدَثَمَنْومُنَاظَرَةُوإیَّ

بِمَخْلوُقٍلَیْسَأوَْمَخْلوُقٌأدَْرِي،لافَقَالَ:فیِھِوَقَفَوَمَنْوَغَیْرِهِ،بِاللَّفْظِقَالَوَمَنْ
مَامَخْلوُقٌ.ھُوَقَالَ:مَنْمِثْلَبِدْعَةٍصَاحِبُفَھَذَااللهِكَلامُھُوَوإنمَا اللهِكَلامُھُوَوإنَِّ

وَلَیْسَ بِمَخْلوُقٍ.

And the Qurʾān is the speech of Allāh. It is not created. And he should
not be weak, so much so, he declares it is not created and that the
speech of Allāh is not [something] distinct and separate from Him
[i.e., an entity in itself] and that not a single thing from it is created.
And beware of argumentation with one who innovates in this matter
and says that his recitation of the Qurʾān is created and other such
claims. And whoever hesitates in this matter and says, ‘I do not know
whether it is created or not created, it is but the speech of Allāh.’ Then
he is a person of innovation and he is just like the one who says, ‘It is
created’.
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ؤْیَةِوَالإیِمَانُ بِيِّعَنِرُوِيِكَمَاالقیَِامَةِیَوْمَبِالرُّ في—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—النَّ
حَاحِ.الأحََادِیثِ بِيَّوأنََّالصِّ ھُ،رَأىَقَدْ—وَسَلَّمعَلَیْھِاللهُصَلَّى—النَّ ھُرَبَّ فَإنَِّ

عَنْقَتَادَةُرَوَاهُقَدْصَحِیحٌ،—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِعَنْمَأثُْورٌ
اسٍ،ابْنِعَنِعِكْرِمَةَ اسٍ،ابْنِعَنِعِكْرِمَةَعَنأبََانَبنُالحَكَمُوَرَوَاهُعَبَّ وَرَوَاهُعَبَّ

اسٍ. عَليٌِّ بنُ زَیْدٍ عَنْ یُوسُفَ بنِ مِھْرَانَ عَنِ ابْنِ عَبَّ

To have faith in the Ruʾyah (that Allāh will be seen) on the day of
judgment as has been reported from the Prophetصلى الله عليه وسلم in the authentic
aḥādīth. And that the Prophetصلى الله عليه وسلم saw his Lord since this has been
transmitted from the Messenger of Allāh صلى الله عليه وسلم and is correct and
authentic. It has been reported by Qatādah from ʿIkrimah from Ibn
ʿAbbās. And al-Ḥakam ibn Abān reported it from ʿIkrimah from Ibn
ʿAbbās. Also, ʿAlī ibn Zayd reported it from Yūsuf ibn Mahrān from Ibn
ʿAbbās.
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بِيِّعَنِجَاءَكَمَاظَاھِرِهِعَلَىعِنْدَنَاوَالحَدِیثُ —وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—النَّ
وَالكَلامُ فیِھِ بِدْعَةٌ، وَلَكِنْ نُؤْمِنُ بِھِ كَمَا جَاءَ عَلَى ظَاھِرِهِ وَلا نُنَاظِرُ فیِھِ أحََداً.

And the Ḥadīth, in our estimation, is to be taken by its apparent
meaning, as it has come from the Prophet .صلى الله عليه وسلم And indulging in
theological rhetoric with respect to it is an innovation. But we have
faith in it as it came, upon its apparent meaning and we do not
dispute with anyone regarding it.
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جَنَاحَیَزِنُفَلاالقیَِامَةِیَوْمَالعَبْدُیُوزَنُجَاءَكَمَاالقیَِامَةِ،یَوْمَبِالمِیزَانِوَالإیِمَانُ
صْدِیقُبِھِوِالإیمَانُالأثََرِ،فيجَاءَكَمَاالعِبَادِأعَْمَالُوَتُوزَنُبَعُوضَةٍ، [بِھِ]والتَّ

یُكَلِّمُ—وَتَعَالَىتَبَارَكَ—اللهَوَأنََّمُجَادَلَتِھِ،وَتَرْكُذَلكَِرَدَّمَنْعَنْوَالإعْرَاضُ
صْدِیقُ بِھِ العِبَادَ یَوْمَ القیَِامَةِ لَیْسَ بَیْنَھُمْ وَبَیْنَھُ تَرْجُمَانُ، والإیمَانُ بِھِ وَالتَّ

And having faith in the Balance [the weighing] on the Day of
Judgment just as it has come [to us in the ḥadīth], “A servant will be
weighed on the Day of Judgment and he will not be equal to the wing
of a fly”. And the actions of the servants will be weighed just as has
been reported in the narration. To have faith in it and to attest to its
truthfulness and to turn away from whoever rejects that and to
abandon argumentation with him. And that Allāh — the Blessed and
Exalted — will speak to the servants on the Day of Judgment, without
there being a translator between Him and them, to have faith in this
and to attest to its truthfulness.
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یَوْمَحَوْضَاً—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِلرَِسُولِوَأنََّبِالحَوْضِ،وَالإیمَانُ
تُھُ،عَلَیْھِتَرِدُالقیَِامِةِ مَاءِنُجُومِكَعَدَدِآنِیَتُھُشَھْرٍ،مَسِیرَةُطُولھِِمِثْلُعَرْضُھُأمَُّ السَّ

تْ بِھِ الأخَْبَارُ مَنْ غَیْرِ وَجْھٍ. عَلَى مَا صَحَّ

To have faith in the Ḥawḍ (the pool) and that there is a pool for the
Messenger of Allāh صلى الله عليه وسلم on the Day of Judgment. His ummah will
come to it [to drink] and its width is equal to the distance traveled in a
month. Its drinking vessels equalling the number of stars in the sky
[and this is] in accordance with the narrations that are authentic in
this regard, from more than one aspect.
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ةَھَذِهِوَأنََّالقَبْرِ،بِعَذَابِوَالإیمَانُ ُقبُُورِھَافيتُفْتَنُالأمَُّ الإیمَانِعَنِوَتُسْألَ
ھُ؟وَمَنْوَالإسِْلامِ، ھُ؟وَمَنْرَبُّ —وَجَلَّعَزَّ—اللهُشَاءَكَیْفَوَنَكِیرٌمُنْكَرٌوَیَأتِْیھِنَبِیُّ

صْدِیقُ بِھِ. وَكَیْفَ أرََادَ، وَالإیمَانُ بِھِ وَالتَّ

To have faith in the Punishment of the Grave and that this ummah will
be put to trial in their graves and will be questioned about Imān and
Islām, Who their Lord is? And who their Prophet is? And that Munkar
and Nakīr will come to them, [all of that will take place] in whatever
way Allāh wills and in whatever way He desires. To have faith in that
and to attest to its truthfulness.
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بِيِّبِشَفَاعَةِوَالإیمَانُ ارِمِنَیُخْرَجُونَوَبِقَوْمٍ—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—النَّ النَّ
ةِ،بَابِعَلَىنَھْرٍإلَِىبِھِمْفَیُؤْمَرُفَحْما؛ًوَصَارُوااحْتَرَقوُابَعْدَمَا فيجَاءَكَمَاالجَنَّ

صْدِیقُ بِھِ. مَا ھُوَ الإیمَانُ بِھِ وَالتَّ الأثََرِ، كَیْفَ شَاءَ اللهُ وَكَمَا شَاءَ، إنَِّ

To have faith in the Intercession of the Prophetصلى الله عليه وسلم and [to have faith]
that some people will be brought out of the Fire after they have been
burnt therein and reduced to charcoal. [That] it will be ordered for
them to be placed in a river by the door of Paradise, as has been
reported in the narration, [all of that will take place] however Allāh
wills and in whatever way Allāh wills. Indeed, it is to have faith in it
and to attest to its truthfulness.
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الَالمَسِیحَأنََّوَالإیمَانُ جَّ جَـاءَتْالَّتِيوَالأحََادِیثُكَافرٌِ،عَیْنَیْھِبَیْنَمَكْتُوبٌخَارِجٌالدَّ
لامُعَلَیْھِ—مَرْیَمَ][ابْنَعِیسَىوَأنََّكَائِنٌ،ذَلكَِبِأنََّوَالإیمَانُفیِھِ، یَنْزِلُ،—السَّ

فَیَقْتُلَھُ بِبَابِ لدٍُّ

To have faith that the Masīḥ al-Dajjāl is to come, there being written
between his eyes, ‘Kāfir’. And [to have faith] in the aḥadīth which have
come [to us] regarding him. And to have faith that this will happen.
And [to have faith] that ʿIsá ibn Maryam will descend and will kill him
at the gate of Ludd.
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إیِمَاناًالمُؤْمِنِینَ،أكَْمَلُالخَبَرِفيجَاءَكَمَاوَیَنْقصُُ،یَزِیدُوَعَمَلٌ،قَوْلٌوَالإیمَانُ:
لاةَتَرَكَوَمَنْخُلقُاً،أحَْسَنُھُمْ إلاِكُفْرٌتَرْكُھُشَيءٌالأعَْمَالِمِنَوَلَیْسَكَفَرَفَقَدْالصَّ

لاةُ، مَنْ تَرَكَھَا فَھُوَ كَافرٌِ، وَقَدْ أحََلَّ اللهُ قَتْلَھُ. الصَّ

And whoever abandons the prayer then he has disbelieved. There is
nothing from among the actions, the abandonment of which
constitutes disbelief except for the prayer. Whoever abandons it is a
disbeliever and Allāh has made killing him permissible.
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ةِھَذِهِوَخَیْرُ ھَا:بَعْدَالأمَُّ یقُ،بَكْرٍأبَُونَبِیِّ دِّ ابِ،بنُعُمَرُثُمَّالصِّ بنُعُثْمَانُثُمَّالخَطَّ
مُعَفَّانَ، مَھُمْكَمَاالثَّلاثَةِھَؤُلاءِنُقَدِّ وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِأصَْحَابُقَدَّ

— لمْ یَخْتَلفِوُا في ذَلكَِ

And the best of this ummah after its Prophetصلى الله عليه وسلم is Abū Bakr al-Ṣidīq,
then ʿUmar ibn al-Khaṭṭāb, then ʿUthmān ibn ʿAffān. We give
precedence to them. They [the Companions] never differed in that.

وَطَلْحَةُ،طَالَبٍ،أبَيبنُعَليٌِالخَمْسَةُ:الشُّورَىأصَْحَابُالثَّلاثَةِھَؤُلاءِبَعْدَثمَّ
بَیْرُ، حْمَنِوَعَبْدُوَالزُّ للِْخِلافَةِ،یَصْلحُُوَكُلُّھُمْوَقَّاصٍ،أبَِيبنُوَسَعْدُعَوْفٍ،بنُالرَّ

وكلُّھُمْ إمَِامٌ

Then after those three, the five Companions of the Shūrā: ʿAlī ibn Abī
Tālib, al-Zubayr, Talhah, ʿAbd al-Raḥmān ibn ʿAwf and Saʿd ibn Abī
Waqqāṣ, each of them was fitting and appropriate for khilāfah and
each of them was an Imām (leader).

اعُمَرَ:ابنِحَدِیثِإلِىوَنَذْھَبُ —وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِوَرَسُولُنَعُدُّ"كُنَّ
حَيٌ وَأصَْحَابُھُ مُتَوَافرُِونَ: أبَُوبَكْرٍ ثُمَّ عُمَرُ، ثُمَّ عُثْمَانُ، ثُمَّ نَسْكُتُ"

In this regard we take the ḥadīth of Ibn ʿUmar, “We used to consider,
while the Messenger of Allāh صلى الله عليه وسلم was alive and his Companions
widespread: Abū Bakr [to be first], then ʿUmar, then ʿUthmān — and
then we remained quiet”.

الأنَْصَارِمِنَبَدْرٍأھَْلُثُمَّالمُھَاجِرِینَ،مِنَبَدْرٍأھَْلُالشُّورَىأصَْحَابِبَعْدِ[مِنْ]ثُمَّ
ابِقَةِالھِجْرَةِقَدْرِعَلَى—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِأصَْحَابِمِنْ وَالسَّ

لاً لاً فَأوََّ أوََّ
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Then after the five companions of the Shūrā are the people who
fought in Badr from among the Muhājirūn. And then those who fought
in Badr from among the Anṣār, from among the Companions of the
Messenger of Allāh صلى الله عليه وسلم [each one’s rank is] according to his
migration and precedence [in the religion].

اسِأفَْضَلُثمَّ القَرْنُ—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِأصَْحَابُھَؤُلاءِبَعْدَالنَّ
مِنْفَھُوَرَآهُأوَْسَاعَةًًأوَْیَوْمَاًأوَْشَھْراًأوَْسَنَةًصَحِبَھُمَنْكُلُّفیِھِم،بُعِثَالَّذِي

حْبَةِمِنَلَھُأصَْحَابِھِ وَنَظَرَإلَِیْھِوَسَمِعَمَعَھُسَابِقَتُھُوَكَانَتْصَحِبَھُ،مَاقَدْرِعَلَىالصُّ
اللهَلَقوُوَلَوْیَرَوْهُ،لَمْالَّذِینَالقَرْنِمِنَأفَْضَلُھُوَصُحْبَةًفَأدَْنَاھُمْ[نَظْرَةً]،إلَِیْھِ

بِيَّصَحِبُواالَّذِینَھَؤُلاءِكَانَالأعَْمَالِ؛بِجَمِیعِ —وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—النَّ
مِنَلصُِحْبَتِھِأفَْضَلُسَاعَةًوَلَوْبِھِوَآمَنَبِعَیْنِھِرَآهُوَمَنْمِنْھُ،وَسَمِعُواوَرَأوَْهُ

ابِعِینَ وَلَوْ عَمِلوُا كُلَّ أعَْمَالِ الخَیْرِ. التَّ

Then the most superior of mankind after these: the Companions of
the Messenger of Allāh ,صلى الله عليه وسلم the generation in which he was sent.
Everyone who accompanied him, whether for a year, a month, a day,
an hour or [just merely] saw him, then he is from among his
Companions. His companionship is according to the extent to which
he accompanied him, [and to the extent to which] he had precedence
in being with him, heard from him and looked at him. So the closest of
them in companionship to him are more excellent than the generation
which did not see him, even if they met Allāh with all the [good]
actions. Despite that, those who accompanied the Prophetصلى الله عليه وسلم, saw
him and heard from him [are superior]. And whoever saw him with his
eyes, and believed in him, even if for an hour, is more excellent, on
account of this companionship [with the Prophet ,[صلى الله عليه وسلم than the
Tābʿīn, even if they [the Tābʿīn] did every action of goodness.
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مْعُ اعَةُوَالسَّ ةِ،وَالطَّ الخِلافَةَ،وَليَِوَمَنْوَالفَاجِـرُ،البَرُّالمُؤْمِنِینَ،وَأمَِیرُللأِئَِمَّ
اسُفَاجْتَمَعَ یْفِغَلَبَھُمْوَمَنْبِھِ،وَرَضُواعَلَیْھِ،النَّ يَ]خَلیِفَةًصَارَحَتَّىبِالسَّ [وَسُمِّ

أمَِیرَ المُؤْمِنِینَ.

And hearing and obeying the leaders and the Amīr al-Muʾminīn,
whether righteous or sinful, from among those who come into power
with the khilāfah and with respect to whom the people have agreed
and united themselves and are pleased with him. And also [hearing
and obeying] the one who fought against the people with the sword
[i.e. conquered them] until he became the khalīfah and was named the
Amīr al-Muʾminīn.
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الفَيْءِ،وَقسِْمَةُیُتْرَكُ،لاوَالفَاجِرُ،البَرُّالقیَِامَةِ،یَوْمِإلَِىالأمَُرَاءِمَعَمَاضٍوَالْغَزْوُ
ةِإلَِىالحُدُودِوَإقَِامَةُ وَدَفْعُیُنَازِعُھُمْ،وَلاعَلَیْھِمْ،یَطْعَنَأنَْلأحََدٍلَیْسَمَاضٍ،الأئَِمَّ

اً كَانَ أوَْ فَاجِراً دَقَاتِ إلَِیْھِمْ جَائِزَةٌ وَنَافذَِةٌ،مَنْ دَفَعَھَا إلَِیْھِمْ أجَْزَأتَْ عَنْھُ،بَرَّ الصَّ

Participation in battles along with the leaders, be they righteous or
sinful, is an everlasting affair [i.e. always operative] up until the Day of
Judgment. It is never to be abandoned. [Likewise] the division of the
spoils of war and appointing the rulers to establish the prescribed
punishments (ḥudūd) are [both] everlasting. It is not permissible for
anyone to rebuke them or to contend with them [i.e. the rulers]. Also,
handing over the charity to them [the Rulers] is permissible and
always operative [in effect]. Whoever gives the charity to them then
that will suffice him [i.e. his obligation will have been fulfilled],
whether righteous or sinful.
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ةٌبَاقیَِةٌجَائِزَةٌوَلاهُمَنْوَخَلْفَخَلْفَھُ،الجُمُعَةِوَصَلاةُ فَھُوَأعََادَھُمَامَنْرَكْعَتَیْنِ،تَامَّ
ةِ،مُخَالفٌِللآِثَارِ،تَارِكٌمُبْتَدِعٌ، نَّ یَرَلَمْإذَِاشَيءٌ؛الجُمُعَةِفَضْلِمِنْلَھُلَیْسَللِسُّ
لاةَ ةِخَلْفَالصَّ ھمكَانُوا:مَنْالأئَِمَّ ةُوفاجرِھمبَرِّ نَّ رَكْعَتَیْنِ،مَعَھُمْتُصَلِّيَأنَْفَالسُّ

. تٌ، لایَكُنْ فيِ صَدْرِكَ مِنْ ذَلكَِ شَكٌّ ھَا تَامَّ [مَنْ أعََادَھُمَا فَھُوَ مُبْتَدِعٌ]، وَیَدِینُ بِأنََّ

And performing the Jumʿah prayer behind him [the Ruler] and behind
whomever he appoints is [a] permissible and perfect [act] and
[consists of] two rakʿahs. Whoever repeats them [after praying behind
him] is an innovator, one who abandons the narrations and an
opposer of the Sunnah. He receives nothing [of reward] from the
excellence of his [attendance of] the Jumʿah prayer, if he does not
accept and hold that prayer is to be observed behind the leaders,
whomever they may be, the righteous amongst them and the sinful
amongst them. So the Sunnah is that he prays two rakʿahs with them.
[Whoever repeats them is an innovator], and that he acknowledges
that they are perfect and complete, not having any doubt in his heart
regarding that.
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ةِ][مِنْإمَِامٍعَلَىخَرَجَوَمَنْ اسُكَانَوَقَدْالمُسْلمِِینَ،أئَِمَّ واعَلَیْھِ،اجْتَمَعُواالنَّ وَأقََرُّ
ضَاكَانَوَجْھٍبِأيَِّبِالخِلافَةِ،لَھُ المُسْلمِِینَ،عَصَاالخَارِجُھَذَاشَقَّفَقَدْبِالغَلَبَةِأوَْبِالرِّ

عَلَیْھِالخَارِجُمَاتَفَإنِْ—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِعَنْالآثَارَوَخَالَفَ
ةً،مِیتَةًمَاتَ لْطَانِقتَِالُیَحِلُّوَلاجَاھِلیَِّ اسِ،مِنَلأحََدٍعَلَیْھِالخُرُوجُوَلاالسُّ فَمَنْالنَّ

رِیقِ. ةِ وَالطَّ نَّ فَعَلَ ذَلكَِ فَھُوَ مُبْتَدِعٌ عَلَى غَیْرِ السُّ

Whoever revolts against a leader from amongst the leaders of the
Muslims, after the people had agreed upon him and united
themselves behind him, after they had affirmed the khilāfah for him, in
whatever way this khilāfah may have been, whether it came about by
their pleasure and in acceptance or by [his] force and domination
[over them], then this revolter has disobeyed the Muslims, and has
contradicted the narrations of the Messenger of Allāhصلى الله عليه وسلم. And if the
one who revolted against the ruler died he would have died the death
of ignorance. The killing of the one in power is not lawful and it is not
permissible for anyone amongst the people to revolt against him.
Whoever does that is an innovator who is upon other than the sunnah
and the [correct] path.
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جُلِعَرَضُواإذَِاجَائِزٌوَالخَوَارِجِاللُّصُوصِوَقتَِالُ یُقَاتِلَأنَْفَلَھُوَمَالھِِ،نَفْسِھِفيِللِرَّ
تَرَكُوهُأوَْفَارَقوُهُإذَِالَھُوَلَیْسَ[عَلَیْھِ]،یَقْدِرُمَابِكُلِّعَنْھَاوَیَدْفَعُوَمَالھِِ،نَفْسِھِعَنْ
بِعَوَلایَطْلبَُھُمْ،أنَْ مَاالمُسْلمِِینَ،وُلاةِأوَْالإمَِامُإلاِلأحََدٍلَیْسَآثَارَھُمْ،یَتَّ أنَْلَھُإنَِّ

فيِعَلَیْھِأتىفَإنِْأحََدا؛ًیَقْتُلَلاأنَْبِجَھْدِهِوَیَنْوِيذَلكَِ،مَقَامِھِفيِنَفْسِھِعَنْیَدْفَعَ
یَدْفَعُوَھُوَالحَالِتِلْكَفيِھَذَاقتُِلَإنِْالمَقْتُولَ،َاللهُفَأبَْعَدَالمَعْرَكَةِفيِنَفْسِھِعَنْدَفْعِھِ
ھَادَةَلَھُرَجَوتُوَمَالھِِنَفْسِھِعَنْ ھَذَافيِالآثَارِوَجَمِیعُالأحََادِیثِ.فيِجَاءَكَمَاالشَّ
مَا بَاعِھِ،وَلابِقَتْلھِِ،یُأمَْرْوَلَمْبِقتَِالھِِ،أمُِرَإنَِّ كَانَأوَْصُرِعَإنِْعَلَیْھِیُجْھِزْوَلااتِّ

،عَلَیْھِیُقیِمُوَلایَقْتُلَھُ،أنَْلَھَفَلَیْسَأسَِیراًأخََذَهُوَإنِْجَرِیحَاً، أمَْرَهُیَرْفعُِوَلَكِنْالحَدَّ
إلَِى مَنْ وَلاهُ اللهُ فَیَحْكُمُ فیِھِ.

FIghting against the thieves and the khawārij is permissible. That is, when
they set upon a man with respect to his life and his wealth. It is then
permissible for him to fight [and defend] himself and his property and to
repel [the thieves and the khawārij] from them both [i.e. himself and his
property] with everything that is within his capacity. But it is not
permissible for him, when they depart from him or abandon him, that he
seeks them out. Nor should he follow their tracks and this is not
[permissible] for anyone other than the leader or those charged with
authority over the Muslims. It is only for him to defend himself in his own
place and he should intend, by striving against them, that he will not kill
anyone. But if he kills him whilst defending himself in the battle then Allāh
will make the one killed far removed [from himself and from any goodness].
And if he [himself] is killed in that state, whilst he is defending himself and
his property, then I hope that it is martyrdom for him, as has occurred in
the ḥadīth. And all of the narrations in this regard have ordered for fighting
him but did not order to kill him, nor to pursue him and finish him off
should he fall to the ground or become wounded. If he took him as a
captive he should not kill him nor carry out the prescribed punishment
against him, but rather he should raise his matter to whomever Allāh has
appointed and given authority so that he may judge in the matter.
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ةٍیَعْمَلھُُبِعَمَلٍالقبِْلَةِأھَْلِمِنْأحََدٍعَلَىنَشْھَدُوَلا الحِِنَرْجُونَارٍ،وَلابِجَنَّ وَنَخَافُللِصَّ
عَلَیْھِ، وَنَخَافُ عَلَى المُسِيءِ المُذْنِبِ وَنَرْجُو لَھُ رَحْمَةَ اللهِ.

And we do not testify for anyone from among the people of the qiblah,
on account of an action that has been done, that he is in Paradise or
in Hell-Fire. We have hope for the righteous one and we fear for him.
Likewise, we fear for the evil and sinful person and we have hope in
the mercy of Allāh for him.
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ارُبِھِلَھُتَجِبُبِذَنْبٍاللهَلَقيَِوَمَنْ عَزَّ—اللهَفَإنَِّ—،عَلَیْھِمُصِرٍغَیْرَتَائِباً—النَّ
وْبَةَوَیَقْبَلُعَلَیْھِ،یَتُوبُ—وَجَلَّ ئَاتِ.عَنِوَیَعْفوُعِبَادِهِعَنْالتَّ یِّ وَقَدْلَقیَِھُوَمَنْالسَّ
نْبِذَلكَِحَدُّعَلَیْھِأقُیِمَ نْیَا،فيِالذَّ اللهِرَسُولِعَنْالخَبَرِفيِجَاءَكَمَاكَفَّارَتُھُ،فَھُوَالدُّ
نُوبِمِنَتَائِبٍغَیْرَمُصِرّاًلَقیَِھُوَمَنْوَسَلَّمَ.عَلَیْھِاللهُصَلَّى— [قَدِ]الَّتِيالذُّ

بَھُشَاءَإنِْ—وَجَلَّعَزَّ—اللهِإلَِىفَأمَْرُهُالعُقوُبَةَ؛بِھَااسْتَوْجَبَ غَفَرَشَاءَوَإنِْعَذَّ
بَھُ وَلَمْ یَغْفرِْ لَھُ. لَھُ. وَمَنْ لَقیَِھُ مِنْ كَافرٍِ عَذَّ

Whoever meets Allāh with a sin which would necessitate the Fire for
him, having repented, not returning back to it and [not] being insistent
upon it, then Allāh [the Mighty and Magnificent] will turn to him (in
forgiveness). And Allāh accepts repentance from His servants and
forgives the evil actions. Whoever meets Him after having had the
prescribed punishment meted out to him for that [particular] sin in
this world, then that would be its expiation as occurs in the narration
from the Messenger of Allāh .صلى الله عليه وسلم Whoever meets him having
persisted upon, and not repented from the sins which necessitate
punishment, then his affair is with Allāh [the Mighty and Magnificent]
if He wills, He will punish him and if He wills He will forgive him.
Whoever meets Him as a disbeliever, He will punish him and will not
forgive him.
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____________________________________________________________
جْمُ نَةٌ،وَقَدْعَلَیْھِقَامَتْأوَْاعْتَرَفَإذَِاأحُْصِنَوَقَدْزَنَامَنْعَلَىحَقٌّوَالرَّ رَجَمَبَیِّ

اشِدُونَ. ةُ الرَّ رَسُولُ اللهِ-صَلَّى اللهُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ-،وَقَدْ رَجَمَتْ الأئَِمَّ

Stoning to death [which is true and correct] is the rightful due of the
one who has fortified [himself/herself with marriage] but fornicates,
either when he/she admits [to this act] or when the evidence is
established against him/her. The Messenger of Allāh صلى الله عليه وسلم stoned to
death and the rightly guided leaders too, stoned to death.
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____________________________________________________________

لحَِدَثٍأبَْغَضَھُوَسَلَّمَ-،أوَْعَلَیْھِاللهُاللهِ-صَلَّىرَسُولِأصَْحَابِمِنْأحََداًانْتَقَصَوَمَنِ
مَحَتَّىمُبْتَدِعاًمَسَاوِئَھُ،كَانَذَكَرَمِنْھُ،أوَْكَانَ لَھُمْقَلْبُھُجَمِیعاً،وَیَكُونُعَلَیْھِمْیَتَرَحَّ

سَلیِماً.

Whoever disparages and degrades a single one of the Companions of
the Messenger of Allāhصلى الله عليه وسلم or dislikes him on account of something
that occurred from him, or mentions his shortcomings, then he is an
innovator.
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____________________________________________________________
فَاقُ مِثْلَالعَلانِیَةِ،فيِالإسِْلامَوَیُظْھِرَغَیْرَهُ،وَیَعْبُدَبِاِ�یَكْفرَُأنَْالكُفْرُ:ھُوَوَالنِّ

وَھَذِهِوَسَلَّمَ.عَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِعَھْدِعَلَىكَانُواالَّذِینَالمُنَافقِیِنَ
غْلیِظِ،عَلَىھَذَامُنَافقٌِفَھُوَفیِھِكُنَّمَنْثَلاثٌجَاءَتْ:الَّتِيالأحََادِیثُ كَمَانَرْوِیھَاالتَّ

رُھَا. جَاءَتْ،وَلا نُفَسِّ

Hypocrisy is disbelief: that a person disbelieves in Allāh and
worships other than Him [inwardly], whilst manifesting Islām
outwardly such as the hypocrites in the time of the Messenger of
Allāh .صلى الله عليه وسلم And his صلى الله عليه وسلم saying , “In whomsoever there are three
[characteristics] he is a hypocrite...” is an intensification [in
expression] we report it as it has come and we do not explain it.
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____________________________________________________________
یَضْرِبُ[ضُلاَّلاً]كُفَّاراًبَعْدِيتَرْجِعُوالا:—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—وَقَولھُُ
فيِوَالمَقْـتُولُفَالقَاتِلُبِسَیْفَیْھِمَاالمُسْلمَِانِالْتَقَىإذَِاوَمِثْلُ:بَعْضٍ،رِقَابَبَعْضُكُمْ
ارِ، فَقَدْكَافرٌِ،یَالأخَِیھِ:قَالَوَمِثْلُ:مَنْكُفْرٌ،وَقتَِالھُُفسُُوقٌالمُسْلمِِسِبَابُوَمِثْلُ:النَّ

ؤٌبِاِ�كُفْرٌوَمِثْلُ:أحََدُھُمَابِھَابَاءَ ،وَإنِْنَسَبٍمِنْتَبْرُّ االأحََادِیثِھَذِهِوَنَحْوُدَقَّ مِمَّ
اوَحُفظَِ،صَحَّقَدْ نُجَادِلُوَلافیِھِ،نَتَكَلَّمُوَلاتَفْسِیرَھَا،نَعْلَمْلَمْوَإنِْلَھُ،نُسَلِّمُفَإنَِّ

ھَا إلاِ بِأحََقَّ مِنْھَا. رُ ھَذِهِ الأحََادِیثَ إلاَِّ بِمِثْلِ مَا جَاءَتْ،وَلا نَرُدُّ [فیِھِ]، وَلا نُفَسِّ

Likewise, his صلى الله عليه وسلم saying, “Do not become disbelievers after me,
[astray], striking the necks of each other”. And, “When two Muslims
meet with their swords then [both] the killer and the killed are in the
Fire.” And, “Cursing a Muslim is wickedness and fighting against him
is disbelief”. And “Whoever says to his brother, ‘O disbeliever’, then it
returns back to one of them”. And, “It is disbelief in Allāh, the one
who denies his kinship, even if it is insignificant [i.e. remote]”. And
other aḥādīth such as these, among those which have been
authenticated and preserved. We submit to it, even if we do not know
its explanation. We do not talk about it. We do not argue about it. And
we do not explain these aḥādīth except with the like of what they have
come with. We do not reject them except for that which has more right
to be accepted than them.
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____________________________________________________________
ةُ ارُوَالجَنَّ عَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِعَنْجَاءَكَمَاخُلقَِتَاقَدْمَخْلوُقَتَانِوَالنَّ
ةَدَخَلْتُوَسَلَّمَ: لَعْتُالكَوْثَرَوَرَأیَْتُقَصْراً،فَرَأیَْتُالجَنَّ ةِفيِاطَّ أكَْثَرَفَرَأیَْتُالجَنَّ

لَعْتُ ارِ،فَرَأیَْتُ...كَذَافيِأھَْلھَِا.....كَذَا،وَاطَّ ھُمَازَعَمَفَمَنْكَذَا،وَرَأیَْتُالنَّ تُخْلَقَالَمْأنََّ
بٌفَھُوَ أحَْسَبُھُوَلا—وَسَلَّمَعَلَیْھِاللهُصَلَّى—اللهِرَسُولِوَأحََادِیثُبِالقرُْآنِ،مُكَذِّ

ارِ. ةِ وَالنَّ یُؤْمِنُ بِالجَنَّ

Paradise and Hellfire are two created things. They have [already] been
created as has come from the Messenger صلى الله عليه وسلم [in the ḥadīth], “I
entered Paradise and I saw a castle...”. And, “I saw the pool
(kawthar)...”. And, “I looked into Hellfire and I saw that most of its
inhabitants were women”. And, “I looked into the fire and I saw such
and such...”. So whoever claims that they [Paradise and Hellfire] are
not created then he is a denier of the Qurʾān and the aḥādīth of the
Messenger of Allāh صلى الله عليه وسلم and I do not consider that he believes in
Paradise and Hellfire.
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____________________________________________________________

عَنْھُیُحْجَبُوَلالَھُ،وَیُسْتَغْفَرُعَلَیْھِیُصَلَّىمُوَحِداً،القبِْلَةِأھَْلِمِنْمَاتَوَمَنْ
لاةَنُتْرَكُوَلاالاسْتِغْفَارُ، وَأمَْرُهُ—كَبِیراًأوَْكَانَصَغِیراً—أذَْنَبَھُلذَِنْبٍعَلَیْھِالصَّ

إلَِى اللهِ عَزَّ وَجَلَّ .

Whoever dies from among the people of the qiblah as a Muwaḥid,
then prayer is performed over him and forgiveness is sought for him.
Seeking forgiveness is not to be withheld from him [i.e. it should not
be abandoned for him] and we do not abandon praying over him on
account of a sin which he commited, regardless of whether it is a
small or big sin. His affair is with Allāh, the Mighty, the Sublime.
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